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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Öff. Vergabewesen - Abbruch und Wiederaufbau 
des Kindergartens in Tschengls, Sanierung des 
Mehrzwecksaales und Außengestaltungsarbeiten 
zur Errichtung neuer Autoabstellplätze und neuer 
Erschließung – Technische Leistungen 
- Festlegung des Verfahrens für die Ausschreibung 
der Dienstleistung 
CUP: G38H25000130004 

Appalti pubb. - Demolizione e ricosturzione 
dell’asilo di Cengles, risnamento della sala 
polivalente e lavori di sistemazione esterna per la 
realizzazione di nuovi parcheggi e di un nuovo 
accesso – prestazioni tecniche  - determinazione 
della procedura d’appalto per il servizio  
CUP: G38H25000130004 

 



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 212 vom 13.05.2026 Delibera della Giunta comunale n. 212 del 13.05.2026 
 

Vorausgeschickt, dass mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 18 vom 29.04.2026 das Projektleitdokument 
(DIP) betreffend den „Abbruch und Wiederaufbau 
des Kindergartens in Tschengls auf der Bp. 165 KG 
Tschengls und Aussengestaltungsarbeiten zur Er-
richtung neuer Autoabstellplätze und neuer Er-
schliessung auf der Bp. 166 KG Tschengls, Anpas-
sungarbeiten im Untergeschoss und Einrichtung von 
Räumlichkeiten für die Schulausspeisung im Erdge-
schoss CUP:G38H25000130004“, samt Anlagen, 
ausgearbeitet von der Einzigen Projektverantwortli-
chen (EPV), mit geschätzten Gesamtkosten in Hohe 
von € 2.000.000,00 genehmigt worden ist. 

Premesso che con delibera del Consiglio Comunale 
n. 18 del 29.04.2026 e stato approvato il documen-
to di indirizzo alla progettazione (DIP) relativo “per 
la demolizione e ricostruzione della scuola materna 
a Cengles sulla p.ed. 165 C.C. Cengles e lavori di 
sistemazione esterna per la realizzazione die nuovi 
posteggi auto e della nuova viabilità sulla p.ed.166 
C.C. Cengles lavori di adeguatmento al piano inter-
rato e realizzazione di locali per la mensa scolastica 
al piano terra” con allegati, elaborato dalla Respon-
sabile Unico di Progetto (RUP) con costi complessi-
vi stimati di € 2.000.000,00. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 206 
vom 13.05.2026 der Wirtscheiftsteilnehmer Beveco 
Consulting des Veit Bertagnolli, Bozen, mit der ad-
ministrativen Unterstützung des EPV bei der Verga-
be der technischen Leistungen für das Projekt 
„Technische Leistungen (Projektierung und Baulei-
tung) für das Bauvorhaben Abbruch und Wieder-
aufbau des Kindergartens in Tschengls auf B.p. 165 
KG Tschengls, Sanierung des Mehrzwecksaales und 
Außengestaltungsarbeiten zur Errichtung neuer 
Autoabstellplätze und neuer Erschließung auf B.p. 
166 KG Tschengls in der Gemeinde Laas“, zum Preis 
von € 6.500,00 zuzügl. 22% Mwst, also insgesamt € 
7.930,00, beauftragt wurde. 

Con delibera della Giunta Comunale n. 206 del 
13.05.2026 è stato incaricato l’operatore economi-
co Beveco Consulting des Veit Bertagnolli, Bozen, 
del supporto amministrativo all’EPV nell’ambito 
dell’affidamento delle prestazioni tecniche per il 
progetto “Servizi tecnici (progettazione e direzione 
dei lavori) per il progetto di demolizione e ricostru-
zione dell'asilo nido a Cengles, sulla p.ed. 165 C.C. 
Cengles, ristrutturazione della sala polivalente e 
lavori di sistemazione esterna per la realizzazione 
di nuovi parcheggi e di un nuovo accesso sulla 
p.ed. 166 C.C. Cengles nel Comune di Lasa”, al 
prezzo di € 6.500,00 oltre IVA al 22%, per un im-
porto complessivo pari a € 7.930,00. 

Die Realisierung dieses Bauvorhabens ist im Investi-
tionsprogramm 2026-2028 vorgesehen. 

La realizzazione di questo progetto di costruzione è 
prevista nel programma di investimenti 2026-2028. 

Die technischen Leistungen (Ausführungsplanung, 
Sicherheitskoordination, Bauleitung, Abrechnung 
und Abnahme) sollen an einen geeigneten Techni-
ker vergeben werden. 

Devono essere affidati le prestazioni tecniche (pro-
gettazione esecutiva, coordinamento di sicurezza, 
direzione lavori, conto finale e collaudo) ad un 
tecnico adeguato. 

Unter den Angestellten der Gemeinde sind keine 
Fachleute, die den gegenständlichen Auftrag über-
nehmen können. Die diesbezüglichen technischen 
Leistungen sind daher an verwaltungsexterne Tech-
niker zu vergeben. 

Non fanno parte dei dipendenti del Comune tecnici 
in grado di assumere l’incarico in oggetto. Pertanto 
le relative prestazioni tecniche sono da affidare a 
professionisti. 

Die Bestimmung der Vergütung sowie der Parame-
ter für die Projektierung (ohne Vor- und Fürsorge-
beiträge und MwSt.) erfolgt auf der Grundlage der 
geschätzten Baukosten und der Bestimmungen 
M.D. vom 17.06.2016, BLR Nr. 1308/2014 und Anla-
ge I.13 des GvD 36/2023. Das GvD Nr. 36/2023, in 
Verbindung mit dem Gesetz 49/2023 und den nach-
folgenden Änderungen der Korrektur (GvD 
209/2024), besteht die Pflicht zur fairen Vergütung 
für Ingenieur und Architekturdienstleistungen. Die 
Vergütung muss dem Umfang und der Qualität der 
Leistung angemessen sein und den Parametern des 
M.D. vom 17. Juni 2016 entsprechen.  

La determinazione dei corrispettivi nonché i para-
metri per la progettazione (al netto di oneri previ-
denziali e assistenziali e IVA) avviene sulla base del 
costo stimato di costruzione e delle disposizioni del 
D.M. del 17.06.2016, d.g.p. n. 1308/2014 e 
l’allegato I.13 del D.Lgs. 36/2023. 
Dato atto che, il D.Lgs. n. 36/2023, in combinato 
disposto con la Legge 49/2023 e le successive mo-
difiche del correttivo (D.Lgs. 209/2024), stabilisce 
l'obbligo di equo compenso per i servizi di ingegne-
ria e architettura. Il compenso deve essere propor-
zionato alla quantità/qualità del lavoro e conforme 
ai parametri del D.M. 17 giugno 2016. 



Bei einer geschätzten Bausumme von 1.790.000,00 
Euro beläuft sich die Ausschreibungssumme für die 
technischen Leistungen (Honorar) auf 388.998,33 
Euro, zuzüglich Ergänzungsbeitrag und MwSt. 

L’onorario a base d’asta, calcolato per un costo dei 
lavori stimati di Euro 1.790.000,00, ammonta a 
Euro 388.998,33, più contributo integrativo e IVA. 

Gegenstand der Ausschreibung ist jedoch nur die 
Projektierung, Bauleitung, Sicherheitskoordination, 
Abrechnung und Fachplanung mit einem Honorar-
betrag von 350.820,32 € zuzüglich Ergänzungsbei-
trag und MwSt. 
Die Projektprüfung, Abnahme und technische Un-
terstützung wird getrennt vergeben. 

Oggetto della gara è la progettazione, direzione 
lavori, coordinamento della sicurezza, contabilità e 
progettazione tecnica, per un onorario pari a 
350.820,32 €, più un contributo integrativo e l'IVA. 
 
I servizi di verifica del progetto, il collaudo e il sup-
porto tecnico saranno aggiudicati separatamente. 

Es ist nun notwendig, die Schritte zur Realisierung 
des Vorhabens zu unternehmen und das Verfahren 
zur Vergabe der technischen Dienstleistungen mit 
einer Ausschreibungssumme von 350.820,32 Euro 
festzulegen. 

Ritenuto di avviare ora la procedura per la realizza-
zione dell'opera e di determinare il procedimento 
per l’affidamento delle prestazioni tecniche - pro-
gettazione con un prezzo base di Euro 350.820,32. 

Es gelangen die Bestimmungen des Landesgesetzes 
Nr. 16 vom 17.12.2015, i.g.F., sowie das Gesetzes-
vertretende Dekret Nr. 36 vom 31. März 2023, i.g.F., 
zur Anwendung. 

Si adottano le disposizioni della legge provinciale n. 
16 del 17.12.2015, e.s.m., ed al D.Lgs. n. 36 del 
31.03.2023, e.s.m.. 

Man ist in Kenntnis des G.v.D. Nr. 36/2023 (Kodex 
der Verträge) und der diesbezüglichen Anhänge I.1 
– V. 3 zum G.v.D. 36/2023. 

Visto il D.Lgs. n. 36/2023 (codice dei contratti) e i 
relativi allegati I.1 – V.3 del D.Lgs. 36/2023. 

Gegenständliche Dienstleistung wird mittels offe-
nem Verfahren über der EU-Schwelle im Sinne des 
Art. 71 des GvD 36/2023 vergeben mit dem Kriteri-
um des wirtschaftlich günstigsten Angebotes auf 
Grundlage des Preises und der Qualität gemäß Art. 
33 des LG 16/2015 und, soweit vereinbar, Art. 108 
des GvD 36/2023. 

Il servizio in oggetto viene appaltato mediante 
procedura aperta sopra soglia comunitaria ai sensi 
dell’art. 71 del D.Lgs 36/2023, con il criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggiosa al 
prezzo e qualità ai sensi dell’art. 33 della LP 
16/2015 e, in quanto compatibile, dell’art. 108 del 
D.Lgs 36/2023. 

Laut Art. 41, Abs. 15 bis des GvD Nr. 209/2024, 
wird für Vergabeverfahren ab einem Betrag von 
140.000 Euro, 65% der Vergütung, die als Aus-
schreibungs-summe zu Grunde gelegt wird, als 
fester Preis angesehen und kann somit nicht ge-
senkt werden, während die verbleibenden 35% 
während der Angebotsabgabe reduzierbar sind. 

In base all’art. 41, c. 15 bis del D.Lgs. 209/2024, per 
le procedure di affidamento pari o superiore a 
140.000 euro, il 65% del corrispettivo a base di 
gara è considerato prezzo fisso e quindi non ribas-
sabile, mentre il restante 35% è soggetto a ribasso. 

Es wird das Zuschlagskriterium des wirtschaftlich 
günstigsten Angebotes nach Preis und Qualität, 
gemäß Art. 108 GvD 36/2023 über das telemati-
sche Einkaufssystem der Agentur der Autonomen 
Provinz angewandt (Preis 20 Punkte, Qualität 80 
Punkte) 

Viene applicata il criterio di aggiudicazione 
dell’offerta economicamente più vantaggiosa al 
prezzo e qualità, ai sensi dell’art. 108 D.Lgs. 
36/2023 tramite il portale di acquisizione telemati-
ca dell'Agenzia della Provincia Autonoma di Bolza-
no. (prezzo 20 punti, qualità 80 punti) 

Gemäß Art. 26, Abs. 6 des Landesgesetzes Nr. 
16/2015, kann der Automatische Ausschluss ange-
wandt werden, falls gleich oder mehr als 5 (fünf) 
zugelassene Angebote eingereicht werden. Der 
automatische Ausschluss wird nicht angewandt. 

Ai sensi dell’art. 26, comma 6 della legge provincia-
le n. 16/2015, può essere applicata l’esclusione 
automatica qualora il numero delle offerte am-
messe sia pari o superiore a 5 (cinque). 
L’esclusione automatica non viene applicata. 

Gemäß Art. 3 und 28 Abs. 2 LG vom 17. Dezember 
2015, Nr. 16 und Art. 58 G.v.D. Nr. 36/2023 wird 
aus folgenden Gründen keine Aufteilung in quanti-
tative und/oder qualitative Lose vorgenommen: 

Non si provvede alla suddivisione in lotti quantita-
tivi e/o qualitativi, ai sensi degli artt. 3 e 28, com-
ma 2, della L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e dell’art. 
58 del D.lgs. 36/2023 per i seguenti motivi: perché 



weil die gegenständlichen Leistungen aus techni-
schen und funktionellen Gründen von demselben 
Wirtschaftsteilnehmer ausgeführt werden müssen, 
da der interne Verwaltungsaufwand für die Abwick-
lung der Dienstleistung sowie die Koordinierung 
zwischen einzelnen Losen zu hoch wäre. Durch die 
Ausschreibung als Gesamtdienstleistung hat die 
Vergabestelle nur einen Ansprechpartner, welcher 
für die korrekte Ausführung der Dienstleistung 
verantwortlich ist. 

la corretta esecuzione dell’appalto rende necessa-
ria la gestione unitaria a cura del medesimo opera-
tore economico, poiché nel caso di più lotti separa-
ti l'incarico amministrativo interno per l’esecuzione 
del servizio e coordinamento tra singoli lotti sa-
rebbe troppo dispendioso. Con l'appalto come 
servizio complessivo, la stazione appaltante ha solo 
una persona di contatto, responsabile della corret-
ta esecuzione del servizio. 

Die Aufteilung in Lose würde zu einem zusätzli-
chem Verwaltungsaufwand führen, aber nicht zur 
Förderung einheitlicher Wettbewerbsbedingungen 
für kleine und mittlere Unternehmen gemäß Art. 
28 Abs. 2 LG 16/2015. 

La suddivisione in lotti comporterebbe ulteriori 
oneri amministrativi ma non la promozione di con-
dizioni di concorrenza paritarie per le piccole e 
medie imprese i sensi dell’art. 28, co. 2, L.P. 
16/2015 

Die zeitliche und technisch-organisatorische Ab-
wicklung, deren Komplexität, sowie die Über-
schneidung der Leistungen ermöglichen keine Lo-
saufteilung. 

L’esecuzione temporale e tecnico-organizzativa, la 
loro complessità, così come la sovrapposizione 
delle prestazioni non permettono una suddivisione 
in lotti. 

Die Dienstleistung wird mit Eigenmitteln der Ge-
meinde finanziert. Es soll um EU-Finanzierung für 
die energetische Sanierung (EFRE) sowie Holz-
baufond und Gemeindenfianzierung angesucht 
werden.  

Tale servizio è finanziato con mezzi propri del Co-
mune. Si intende presentare domanda per ottene-
re finanziamenti dell'UE destinati alla riqualifica-
zione energetica (FESR), nonché per il fondo per 
l'edilizia in legno e i finanziamenti provinciali. 

Die Dienstleistung ist im Dreijahresprogramm der 
Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen 
2026-2028 enthalten. 

Il servizio è previsto nel programma triennale degli 
acquisti di beni e servizi 2026-2028. 

Da es sich um Dienstleistungen geistiger Natur 
handelt, ist die Angabe des anwendbaren staatli-
chen Kollektivvertrages, der Arbeitskosten und der 
Sicherheitskosten nicht erforderlich, im Sinne des 
Art. 27 Abs. 4-bis LG Nr. 16/2015 und des Art. 108 
Abs. 9 GvD Nr. 36/2023. Auf die Dienstleistung sind 
folgende MUK anzuwenden: MD 24.11.2025 

Trattandosi di servizio di natura intellettuale non è 
necessaria l’indicazione del CCNL applicabile, dei 
costi della manodopera e degli oneri di sicurezza, 
ai sensi dell’art. 27, co. 4-bis L.P. n. 16/2015 e 
dell’art. 108, co. 9 D.Lgs. n. 36/2023. Il servizio è 
soggetto all’applicazione del/dei seguente/i CAM: 
DM 24.11.2025 

Man nimmt Einsicht in die Ausschreibungsunterla-
gen samt Einladungsschreiben und die Vergabebe-
dingungen und erachtet für zweckmäßig, diese zu 
genehmigen. 

Vista la documentazione di gara, la lettera di invito 
con le condizioni dell'appalto viene ritenuto op-
portuno approvare tale documentazione. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• L.G. vom 23.11.2015, Nr. 15, i.g.F.; • vigente L.P. 23.11.2015, n. 15; 

• Legislativdekrets vom 31.03.2023, Nr. 36, 
i.g.F.; 

• Decreto Legislativo 31.03.2023, n. 36, in vigo-
re; 

• L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, i.g.F.; • vigente L.P. 17.12.2015, n. 16; 

• die Verordnung zur Regelung der Verträge, 
genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 59 
vom 29.11.2010; 

• Regolamento per la disciplina dei contratti, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 59 del 29/11/2010; 



• die Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und 
abgeändert mit dem Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 38 vom 29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 31 del 19/09/2018 e modificato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 
38 del 29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

DRPhcNGOi7gg90dkxAZ1qmTrYYWhFSx0D3Jv5EfRcrc= DRPhcNGOi7gg90dkxAZ1qmTrYYWhFSx0D3Jv5EfRcrc= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Einheitliches Strategiedokument (ESD) zum 
Haushaltsvoranschlag 2026-2028, genehmigt 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 74 vom 
29.12.2025 und nachfolgende Änderungen. 

• Documento unico di Programmazione (DUP) 
al Bilancio di previsione 2026-2028, approvato 
con delibera consiliare n. 74 del 29/12/2025, 
e successive modifiche. 

• Haushaltsvoranschlag 2026-2028 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 75 vom 29.12.2025. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2026, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 1 vom 14.01.2026. 

• il bilancio di previsione 2026-2028 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 75 del 29/12/2025. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2026, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 1 del 14.01.2026. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimitá di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die Ausschreibungsunterlagen samt Vergabe-
bedingungen für den Abbruch und Wiederauf-
bau des Kindergartens in Tschengls auf B.p. 165 
KG Tschengls, Sanierung des Mehrzwecksaales 
und Außengestaltungsarbeiten zur Errichtung 
neuer Autoabstellplätze und neuer Erschließung 
auf B.p. 166 KG Tschengls in der Gemeinde Laas 
– Technische Leistungen (Projektierung, Baulei-
tung, Sicherheitskoordination und Abrechnung), 
wenn auch nicht materiell beigelegt, werden 
genehmigt und wie folgt über das Vergabeportal 
des Landes ausgeschrieben: 

1. Si approva la documentazione di gara con le 
condizioni dell'appalto, anche se materialmente 
non allegati e di appaltare i servizi tecnici per la 
demolizione e ricostruzione della scuola mater-
na a Cengles sulla p.ed. 165 C.C. Cengles e lavori 
di sistemazione esterna per la realizzazione die 
nuovi posteggi auto e della nuova viabilità sulla 
p.ed.166 C.C. Cengles lavori di adeguatmento al 
piano interrato e realizzazione di locali per la 
mensa scolastica al piano terrae tramite il porta-
le degli appalti della Provincia: 

offenes Verfahren über der EU-Schwelle im Sin-
ne des Art. 71 des GvD 36/2023 vergeben. Es 

procedura di gara aperta sopra soglia comunita-
ria ai sensi dell’art. 71 del D.Lgs 36/2023; Viene 



wird das Zuschlagskriterium des wirtschaftlich 
günstigsten Angebotes nach Preis und Qualität, 
gemäß Art. 108 GvD 36/2023 angewandt. 

applicata il criterio di aggiudicazione dell’offerta 
economicamente più vantaggiosa al prezzo e qua-

lità, ai sensi dell’art. 108 D.Lgs. 36/2023. 

Ausschreibungsbetrag: 350.820,32 Euro, zuzüg-
lich Ergänzungsbeitrag und MwSt. 

Importo a base d’asta: Euro 350.820,32 più un 
contributo integrativo e l'IVA 

Gemäß Art. 26, Abs. 6 des Landesgesetzes Nr. 
16/2015, kann der Automatische Ausschluss 
angewandt werden, falls gleich oder mehr als 5 
(fünf) zugelassene Angebote eingereicht wer-
den. Der automatische Ausschluss wird nicht 
angewandt. 

Ai sensi dell’art. 26, comma 6 della legge provin-
ciale n. 16/2015, può essere applicata 
l’esclusione automatica qualora il numero delle 
offerte ammesse sia pari o superiore a 5 (cin-
que). L’esclusione automatica non viene applica-
ta 

2. Alleinige Verantwortliche des verwaltungsmäßi-
gen Verfahrens im Sinne des Art. 6 des LG 
16/2015 ist die Gemeindesekretärin Dr. Manue-
la Schöpf. Gegenüber dem alleinigen Verant-
wortlichen des verwaltungsmäßigen Verfahrens 
bestehen keine Interessenskonflikte, Unverein-
barkeiten und Befangenheitsgründe gemäß Art. 
16, des GVD Nr. 36/2023. Der technische Sup-
port wird der Referentin Dr. Brigitte Schönthaler 
anvertraut, unabhängig vom Nachweis der spe-
ziellen Voraussetzungen gemäß Anlage I.2 des 
GVD 36/2023. 

2. È designato quale Responsabile unico del proce-
dimento (parte amministrativa) ai sensi dell'art. 
6 della LP. 16/2015 la segretaria comunale 
dott.ssa Manuela Schöpf. Il Responsabile unico 
del procedimento (parte amministrativa) non si 
trova in condizioni di conflitto interesse, incom-
patibilità ed obbligo di astensione di cui all’art. 
16, DLgs n. 36/2023. Il supporto tecnico viene 
affidato alla referente Dott.ssa Brigitte Schöntha-
ler indipendentemente dal possesso dei requisiti 
specifici previsti dall’allegato I.2 del D.Lgs. 
36/2023. 

3. Als Verantwortlicher der Vertragsausführung im 
Sinne des Anhang I.2, Art. 8, Abs. 4 des GvD 
36/2023 wird Katrin Burgo ernannt. 

3. Come direttore dell’esecuzione del contratto ai 
sensi dell’allegato I.2, Art. 8, co. 4 del D.Lgs. 
36/2023 è nominato Katrin Burgo. 

4. Die endgültige Vergabe der Dienstleistung wird 
auf Grund der eingereichten Angebote mit ge-
trennter Maßnahme vorgenommen. 

4. Si procede con delibera separata all’appalto defi-
nitivo del servizio in base alle offerte presentate. 

5. Die Einzahlung der Abgabe, im Ausmaß von € 
250,00, an die “Aufsichtsbehörde für Antikor-
ruption (ANAC)” laut aktuell gültigem Beschluss, 
der sich auf die Absätze 65 und 67 des Art. 1 
des Ge-setzes vom 23.12.2005, Nr. 266 bezieht, 
anzu-ordnen und die entsprechende Ausgabe 
dem Ausgabenkonto 01111.02.019900 anzulas-
ten, welches ausreichende Verfügbarkeit auf-
zuweisen hat; 

5. Di disporre il versamento della tassa, in misura di 
€ 250,00, a favore dell’Autorità nazionale anti-
cor-ruzione (ANAC) come da deliberazione at-
tual-mente in vigore ed in riferimento ai commi 
65 e 67 dell’art. 1 della legge 23.12.2005, n. 266 
im-putando la predetta spesa all’intervento 
01111.02.019900 che presenta sufficiente di-
sponibilità; 

6. Die Ausgabe wird mit der Genehmigung des 
endgültigen Zuschlags verpflichtet. 

6. La spesa sarà impegnata in sede di approvazione 
dell'aggiudicazione definitiva. 

7. Die Gemeindesekretärin der Gemeinde Laas 
Manuela Schöpf fungiert als Wettbewerbsbe-
hörde. 

7. La Segretaria del Comune di Lasa, Manuela 
Schöpf, svolge le funzioni di autorità di gara. 

8. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 

8. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 



Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare i 
processi amministrativi. 

9. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

9. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINI PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 

presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale 
ricorrere, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del 
Decreto Legislativo 02.07.2010, n. 104, in vigore). 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 18.05.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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